
B”H

Likkutei Sichos Source Sheet

Volume 19 | Shoftim | Sicha 3

ט"וי"ח,פרשתינו)1

יו תִּשְׁמָעֽוּן: י� אֵלָ֖ ה אֱ�הֶ֑ ים לְ֖� יהְוָֹ֣ ניִ יקִָ֥ ֹ֔ י֙� כָּמ יא מִקִּרְבְּ֤� מֵֽאַחֶ֨ נבִָ֨

A prophet from among you, from your brothers, like me, the Lord, your God will set up for you;
you shall hearken to him.

קע"בעשהמצותהידספרשברישהמצותמנין)2

האלומהמצותמצוהכללאומצוהבהפךאפילושיצוהמהכללעשותמהנביאיםנביאלכללשמועשצונוהיא
ובתנאי שיהיה זה לפי שעה,

That is that He commanded us to listen to all of the prophets, to do all that he commands -
even against a commandment or a group of these commandments. And this is on condition
that this be temporary,

ג'/ב'/א'הלכותח',פרקהתורהיסודיהלכותרמב"ם)3

שֶׁיּעֲַשֶׂהשֶׁאֶפְשָׁרדּפִֹיבְּלִבּוֹישֵׁהָאוֹתוֹתפִּיעַלשֶׁהַמַּאֲמִיןשֶׁעָשָׂה.הָאוֹתוֹתמִפְּניֵישְִׂרָאֵלבּוֹהֶאֱמִינוּ�ארַבֵּנוּמשֶׁה
הָיהָהַנּבְוּאָה.עַלרְאָיהָלְהָבִיא�אעֲשָׂאָם.הַצּרֶֹ�לְפִיבַּמִּדְבָּרמשֶׁהשֶׁעָשָׂההָאוֹתוֹתכָּלאֶלָּאוכְִשּׁוּף.בְּלָטהָאוֹת
אֶתלָהֶןבָּקַעצָמְאוּהַמָּן.אֶתלָנוּהוֹרִידלְמָזוֹןצָרַכְנוּבְּתוֹכוֹ.והְִצְלִילָןהַיּםָאֶתקָרַעהַמִּצְרִיּיִםאֶתלְהַשְׁקִיעַצָרִי�

רָאוּשֶׁעֵיניֵנוּסִיניַהַרבְּמַעֲמַדבּוֹ.הֶאֱמִינוּוּבַמֶּההָאוֹתוֹת.כָּלשְׁאָרוכְֵןהָאָרֶץ.אוֹתָןבָּלְעָהקרַֹחעֲדַתבּוֹכָּפְרוּהָאֶבֶן.
משֶׁהשׁוֹמְעִיםואְָנוּאֵלָיומִדַּבֵּרוהְַקּוֹלהָעֲרָפֶלאֶלנגִַּשׁוהְוּאוהְַלַּפִּידִיםוהְַקּוֹלוֹתהָאֵשׁאַחֵרוְ�אשָׁמְעוּואְָזְניֵנוּזָרוְ�א

אֶת"�אג)ה(דבריםונְאֱֶמַרעִמָּכֶם".ה'דִּבֶּרבְּפָניִם"פָּניִםד)ה(דבריםאוֹמֵרהוּאוכְֵןוכְָ�.כָּ�לָהֶןאֱמרֹלֵ�משֶׁה
דּפִֹיבּוֹשֶׁאֵיןאֱמֶתשֶׁהִיאלִנבְוּאָתוֹהָרְאָיהָהִיאלְבַדּוֹסִיניַהַרשֶׁמַּעֲמַדוּמִנּיַןִהַזּאֹת".הַבְּרִיתאֶתה'כָּרַתאֲבתֵֹינוּ
מִכְלַללְעוֹלָם".יאֲַמִינוּבְּ�וגְַםעִמָּ�בְּדַבְּרִיהָעָםישְִׁמַעבַּעֲבוּרהֶעָנןָבְּעַבאֵלֶי�בָּאאָנכִֹי"הִנּהֵט)יט(שמותשֶׁנּאֱֶמַר

שֶׁקּדֶֹם דָּבָר זֶה �א הֶאֱמִינוּ בּוֹ נאֱֶמָנוּת שֶׁהִיא עוֹמֶדֶת לְעוֹלָם אֶלָּא נאֱֶמָנוּת שֶׁיּשֵׁ אַחֲרֶיהָ הִרְהוּר וּמַחֲשָׁבָה:

The Jews did not believe in Moses, our teacher, because of the wonders that he performed.
Whenever anyone's belief is based on wonders, [the commitment of] his heart has
shortcomings, because it is possible to perform a wonder through magic or sorcery.
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All the wonders performed by Moses in the desert were not intended to serve as proof [of the
legitimacy] of his prophecy, but rather were performed for a purpose. It was necessary to
drown the Egyptians, so he split the sea and sank them in it. We needed food, so he provided
us with manna. We were thirsty, so he split the rock [providing us with water]. Korach's band
mutinied against him, so the earth swallowed them up. The same applies to the other wonders.

What is the source of our belief in him? The [revelation] at Mount Sinai. Our eyes saw, and not
a stranger's. Our ears heard, and not another's. There was fire, thunder, and lightning. He
entered the thick clouds; the Voice spoke to him and we heard, "Moses, Moses, go tell them
the following:...."

Thus, [Deuteronomy 5:4] relates: "Face to face, God spoke to you," and [Deuteronomy 5:3]
states: "God did not make this covenant with our fathers, [but with us, who are all here alive
today]."

How is it known that the [revelation] at Mount Sinai alone is proof of the truth of Moses'
prophecy that leaves no shortcoming? [Exodus 19:9] states: "Behold, I will come to you in a
thick cloud, so that the people will hear Me speaking to you, [so that] they will believe in you
forever." It appears that before this happened, they did not believe in him with a faith that
would last forever, but rather with a faith that allowed for suspicions and doubts.

עֵדִיםוהְוּאשֶׁהֵםאַחֵר.אוֹתלָהֶןלַעֲשׂוֹתצָרִי�ואְֵינוֹאֱמֶתשֶׁהִיאנבְוּאָתוֹעַלהָעֵדִיםהֵםלָהֶןשֶׁשׁוּלַּחאֵלּוּנמְִצְאוּ
לְהָבִיאצָרִי�מֵהֶןאֶחָדואְֵיןאֱמֶתאוֹמֵרשֶׁהוּאלַחֲבֵרוֹעֵדמֵהֶןאֶחָדשֶׁכָּלבְּיחַַדאֶחָדדָּבָרשֶׁרָאוּעֵדִיםכִּשְׁניֵבַּדָּבָר
לוֹשֶׁאָמַרוזְֶהוּאוֹת.לָהֶםלַעֲשׂוֹתצָרִי�ואְֵינוֹסִיניַהַרמַעֲמַדאַחַרלוֹעֵדִיםישְִׂרָאֵלכָּלרַבֵּנוּמשֶׁהכָּ�לַחֲבֵרוֹ.רְאָיהָ

לְקלֶ�"."ושְָׁמְעוּיח)ג(שמותלוֹואְָמַרבְּמִצְרַיםִלַעֲשׂוֹתָןהָאוֹתוֹתלוֹשֶׁנּתַָןבְּעֵתנבְוּאָתוֹבִּתְחִלַּתהוּאבָּרוּ�לְהַקָּדוֹשׁ
א)ד(שמותואְָמַרמִלֵּילֵ�נשְִׁמָטוהְָיהָוּמְחַשֵּׁבוּמְהַרְהֵרדּפִֹיבִּלְבָבוֹישֵׁהָאוֹתוֹתפִּיעַלשֶׁהַמַּאֲמִיןרַבֵּנוּמשֶׁהידַָע
שֶׁיּצְֵאוּואְַחַרמִמִּצְרַיםִשֶׁיּצְֵאוּעַדאֶלָּאאֵינןָהָאוֹתוֹתשֶׁאֵלּוּהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁשֶׁהוֹדִיעוֹעַדלִי".יאֲַמִינוּ�א"והְֵן

בֶּאֱמֶתשְׁלַחְתִּי�שֶׁאֲניִשֶׁיּדְֵעוּאוֹתכָּאןלְ�נוֹתֵןשֶׁאֲניִאַחֲרֶי�שֶׁמְּהַרְהֲרִיןהִרְהוּריסְִתַּלֵּקהַזֶּההָהָרעַלויְעַַמְדוּ
אֶתבְּהוֹצִיאֲ�שְׁלַחְתִּי�אָנכִֹיכִּיהָאוֹתלְּ�"וזְֶהיב)ג(שמותאוֹמֵרשֶׁהַכָּתוּבוהְוּאהִרְהוּר.בְּלִבָּםישִָּׁאֵרוְ�אמִתְּחִלָּה

אָנוּאֵיןרַבֵּנוּמשֶׁהאַחַרשֶׁיּעֲַמדֹנבִָיאשֶׁכָּלאוֹמֵרנמְִצֵאתָהַזֶּה".הָהָרעַלהָאֱ�הִיםאֶתתַּעַבְדוּןמִמִּצְרַיםִהָעָם
משֶׁהשֶׁצִּוָּההַמִּצְוהָמִפְּניֵאֶלָּאשֶּׁיּאֹמַר.מַהלְכָללוֹנשְִׁמַעאוֹתיעֲַשֶׂהאִםשֶׁנּאֹמַרכְּדֵילְבַדּוֹהָאוֹתמִפְּניֵבּוֹמַאֲמִיניִם

פִּיעַלואְַףעֵדִיםשְׁניַםִפִּיעַלהַדָּבָרלַחְתֹּ�שֶׁצִּוָּנוּכְּמוֹתִּשְׁמָעוּן"."אֵלָיוטו)יח(דבריםאוֹתנתַָןאִםואְָמַרבַּתּוֹרָה
אֱמֶתהָאוֹתאִםיוֹדְעִיםאָנוּשֶׁאֵיןפִּיעַלאַףהַנּבִָיאמִזֶּהלִשְׁמעַֹמִצְוהָכָּ�שֶׁקֶר.אִםאֱמֶתהֵעִידוּאִםיוֹדְעִיןאָנוּשֶׁאֵין

אוֹ בְּכִשּׁוּף ולְָט:

Thus, those to whom [Moses] was sent witnessed [his appointment] as a prophet, and it was
not necessary to perform another wonder for them. He and they were witnesses, like two
witnesses who observed the same event together. Each one serves as a witness to his
colleague that he is telling the truth, and neither has to bring any other proof to his collegue.
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Similarly, all Israel were witnesses to [the appointment of] Moses, our teacher, at the
[revelation] at Mount Sinai, and it was unnecessary for him to perform any further wonders for
them.

This concept [is alluded to in the interchange between God and Moses at the revelation of the
burning bush]. At the beginning of his prophecy, the Holy One, blessed be He, gave him the
signs [and wonders] to perform in Egypt and told him [Exodus 3:18], "And they will listen to
your voice."

Moses, our teacher, knew that one who believes [in another person] because of signs has
apprehension in his heart; he has doubts and suspicions. Therefore, he sought to be released
from the mission, saying: "They will not believe me" [Exodus 4:1], until the Holy One, blessed
be He, informed him that these wonders [were intended only as a temporary measure,] until
they left Egypt. After they would leave, they would stand on this mountain and all doubts which
they had about him would be removed.

[God told him:] Here, I will give you a sign so that they will know that I truly sent you from the
outset, and thus, no doubts will remain in their hearts. This is what is meant by [Exodus 3:12]:
"This will be your sign that I sent you: When you take the people out of Egypt, you will serve
God on this mountain."

Thus, we do not believe in any prophet who arises after Moses, our teacher, because of the
wonder [he performs] alone, as if to say: If he performs a wonder we will listen to everything he
says. Rather, [we believe him] because it is a mitzvah which we were commanded by Moses
who said: If he performs a wonder, listen to him.

Just as we are commanded to render a [legal] judgment based on the testimony of two
witnesses, even though we do not know if they are testifying truthfully or falsely, similarly, it is a
mitzvah to listen to this prophet even though we do not know whether the wonder is true or
performed by magic or sorcery.

ואְָנוּלוֹשׁוֹמְעִיןאֵיןרַבֵּנוּמשֶׁהשֶׁלנבְוּאָתוֹלְהַכְחִישׁוּבִקֵּשׁגְּדוֹלִיםוּמוֹפְתִיםאוֹתוֹתועְָשָׂההַנּבִָיאעָמַדאִםלְפִיכָ�
זֶהאוֹתוֹתשֶׁנּעֲַרֹ�כְּדֵיהָאוֹתוֹתפִּיעַלאֵינהָּרַבֵּנוּמשֶׁהשֶׁנּבְוּאַתלְפִיהֵן.וכְִשּׁוּףבְּלָטהָאוֹתוֹתשֶׁאוֹתָןבְּבֵאוּריוֹדְעִין

לָאָדָםשֶׁהֵעִידוּלְעֵדִיםדּוֹמֶההַדָּבָרלְמָההָאהוּא.שֶׁשָּׁמַעכְּמוֹשְׁמַעֲנוּהָוּבְאָזְניֵנוּרְאִינוּהָבְּעֵיניֵנוּאֶלָּאזֶה.לְאוֹתוֹת
תּוֹרָהאָמְרָהלְפִיכָ�שֶׁקֶר.עֵדֵישֶׁהֵןבְּודַַּאייוֹדֵעַאֶלָּאלָהֶןשׁוֹמֵעַשֶׁאֵינוֹשֶׁרָאָהכְּמוֹשֶׁאֵינוֹבְּעֵיניָושֶׁרָאָהדָּבָרעַל

וּמוֹפֵתבְּאוֹתאֵלֶי�בָּאזֶהשֶׁהֲרֵיהַהוּא".הַנּבִָיאדִּבְרֵיאֶלתִּשְׁמַע"�אד)יג(דבריםוהְַמּוֹפֵתהָאוֹתבָּאשֶׁאִם
זֶהמֵאוֹתנקְַבֵּלהֵיאַ�משֶׁהשֶׁצִּוָּנוּהַמִּצְוֹתמִפְּניֵאֶלָּאבְּמוֹפֵתמַאֲמִיניִםאָנוּואְֵיןוהְוֹאִילבְּעֵיניֶ�שֶּׁרָאִיתָמַהלְהַכְחִישׁ

שֶׁבָּא לְהַכְחִישׁ נבְוּאָתוֹ שֶׁל משֶׁה שֶׁרָאִינוּ ושְֶׁשָּׁמַעְנוּ:

Therefore, if a prophet arises and attempts to dispute Moses' prophecy by performing great
signs and wonders, we should not listen to him. We know with certainty that he performed
those signs through magic or sorcery. [This conclusion is reached] because the prophecy of
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Moses, our teacher, is not dependent on wonders, so that we could compare these wonders,
one against the other. Rather we saw and heard with our own eyes and ears as he did.

To what can this be compared? To witnesses who gave testimony concerning a matter to a
man who had observed the situation with his own eyes. He will never listen to them and will
know for certain that they are false witnesses.

Therefore, the Torah states (Deuteronomy 13:3-4) that "[Even] if [such] a sign or wonder will
come, you should not listen to the words of that prophet." He comes to you with signs and
wonders to deny what you saw with your own eyes. We believe in a wonder [as evidence of a
prophet's reliability] only because of the mitzvah which Moses commanded us. Therefore, how
can a wonder [cause us to] accept this [person] who comes to deny the prophecy of Moses
which we saw and heard?

ז'פרקסוףחוליןלהרמב"םהמשניותפירוש)5

שאנומהשכללדעתהראיתשאתהלפינאסרמסינישאמרמהוהואהזאתבמשנההנכללהגדולהעיקר
לנביאיםזהאמרשהקב"הלאע"הרבינומשהע"יהקב"הבמצותאלאעושיןאנואיןהיוםעושיםאומרחיקים

שלפניו

ב'י',חגיגה)6

דִּבְרֵי תוֹרָה מִדִּבְרֵי קַבָּלָה לָא ילְָפִינןַ.

The textual evidence is not that strong, as generally one does not derive Torah matters from
texts of the tradition, i.e., Prophets and Writings. Since the prophets were not permitted to
introduce new halakhot, as the Torah is the only authoritative source in that regard,

ג - ה
ה'ד'//א'הלכותט'פרקהתורהיסודיהלכותרמב"ם)7

תּוֹסֶפֶתוְ�אגֵּרָעוֹןוְ�אשִׁנּוּי�אלָהּאֵיןעוֹלָמִיםוּלְעוֹלְמֵילְעוֹלָםעוֹמֶדֶתמִצְוהָשֶׁהִיאבַּתּוֹרָהוּמְפרָֹשׁבָּרוּרדָּבָר
(דבריםונְאֱֶמַרמִמֶּנּוּ.תִגְרַעוְ�אעָלָיותסֵֹף�אלַעֲשׂוֹתתִשְׁמְרוּןאתֹוֹאֶתְכֶםמְצַוֶּהאָנכִֹיאֲשֶׁרהַדָּבָרכָּלאֵתשֶׁנּאֱֶמַר

אָנוּמְצֻוִּיןתּוֹרָהדִּבְרֵישֶׁכָּללָמַדְתָּהָאהַזּאֹת".הַתּוֹרָהדִּבְרֵיכָּלאֶתלַעֲשׂוֹתעוֹלָםעַדוּלְבָניֵנוּלָנוּ"והְַנּגְִ�תכח)כט
שֶׁאֵיןלָמַדְתָּהָאהִיא".בַשָּׁמַיםִ"�איב)ל(דבריםונְאֱֶמַרלְדרֹתֵֹיכֶם.עוֹלָםחֻקַּתאוֹמֵרהוּאוכְֵןעוֹלָם.עַדלַעֲשׂוֹתָן

שֶׁה'ויְאֹמַרוּמוֹפֵתאוֹתויְעֲַשֶׂהמִיּשְִׂרָאֵלבֵּיןהָאֻמּוֹתמִןבֵּיןאִישׁיעֲַמדֹאִםלְפִיכָ�מֵעַתָּה.דָּבָרלְחַדֵּשׁרַשַּׁאינבִָיא
שֶׁאוֹתָןשֶׁאָמַראוֹמִמּשֶׁה.שָׁמַעְנוּשֶׁ�אפֵּרוּשׁהַמִּצְוֹתמִןבְּמִצְוהָלְפָרֵשׁאוֹמִצְוהָלִגְרעַֹאוֹמִצְוהָלְהוֹסִיףשְׁלָחוֹ

בָּאשֶׁהֲרֵישֶׁקֶרנבְִיאזֶההֲרֵיהָיוּ.זְמַןלְפִימִצְוֹתאֶלָּאדּוֹרוֹתוּלְדוֹרֵילְעוֹלָםאֵינןָישְִׂרָאֵלבָּהֶןשֶׁנּצְִטַוּוּהַמִּצְוֹת
לְמשֶׁהצִוָּהשְׁמוֹבָּרוּ�שֶׁהוּאצִוָּהוּ.�אאֲשֶׁרה'בְּשֵׁםלְדַבֵּרשֶׁהֵזִידעַלבְּחֶנקֶוּמִיתָתוֹמשֶׁה.שֶׁלנבְוּאָתוֹלְהַכְחִישׁ

שֶׁהַמִּצְוהָ הַזּאֹת לָנוּ וּלְבָניֵנוּ עַד עוֹלָם וְ (במדבר כג יט) "�א אִישׁ אֵל ויִכַזֵּב":

It is clear and explicit in the Torah that it is [God's] commandment, remaining forever without
change, addition, or diminishment, as [Deuteronomy 13:1] states: "All these matters which I

projectlikkuteisichos.org - 4



command to you, you shall be careful to perform. You may not add to it or diminish from it,"
and [Deuteronomy 29:28] states: "What is revealed is for us and our children forever, to carry
out all the words of this Torah." This teaches that we are commanded to fulfill all the Torah's
directives forever.

It is also said: "It is an everlasting statute for all your generations," and [Deuteronomy 30:12]
states: "It is not in the heavens." This teaches that a prophet can no longer add a new precept
[to the Torah].

Therefore, if a person will arise, whether Jew or gentile, and perform a sign or wonder and say
that God sent him to:

a) add a mitzvah,

b) withdraw a mitzvah

c) explain a mitzvah in a manner which differs from the tradition received from Moses, or

d) if he says that the mitzvot commanded to the Jews are not forever, but rather were given for
a limited time,

he is a false prophet. He comes to deny the prophecy of Moses and should be executed by
strangulation, because he dared to make statements in God's name which God never made.

God, blessed be His name, commanded Moses that this commandment is for us and our
children forever, and, God is not man that He speak falsely.

והֲַלָכָההוּאכָּ�שֶׁהַדִּיןלוֹצִוָּהשֶׁה'תּוֹרָהמִדִּיניֵבְּדִיןשֶׁאָמַראוֹהַשְּׁמוּעָהמִפִּישֶׁלָּמַדְנוּמִדְּבָרִיםדָּבָרעָקַראִםוכְֵן
יב)ל(דבריםשֶׁאָמְרָההַתּוֹרָהלְהַכְחִישׁבָּאשֶׁהֲרֵיאוֹת.שֶׁעָשָׂהפִּיעַלאַףויְחֵָנקֵ.הַשֶּׁקֶרנבְִיאזֶההֲרֵיפְּלוֹניִכְּדִבְרֵי

"�א בַשָּׁמַיםִ הִיא". אֲבָל לְפִי שָׁעָה שׁוֹמְעִין לוֹ בַּכּל:

Similarly, if [a "prophet"] nullifies a concept which was transmitted by the oral tradition, or
states with regard to one of the Torah's laws that God commanded him to render such and
such a judgment, or that such and such is the law regarding a particular instance and the
decision follows a certain opinion, he is a false prophet and should be [executed by]
strangulation. [This applies] even if he performs a wonder, for he is coming to deny the Torah,
which states: "It is not in the heavens."

If, however, [he states that] for a limited time [we should follow a particular course of behavior],
he should be listened to with regard to all things.

אוֹתוֹתעָשָׂהואֲַפִלּוּשָׁעָה.לְפִיואֲַפִלּוּלוֹשׁוֹמְעִיןאֵיןכּוֹכָבִיםבַּעֲבוֹדַתאֲבָלמִצְוֹת.בִּשְׁאָראֲמוּרִיםדְּבָרִיםבַּמֶּה
ה'.עַלסָרָהדִּבֵּרזֶההֲרֵיבִּלְבַדזוֹבְּשָׁעָהאוֹבִּלְבַדהַיּוֹםכּוֹכָבִיםעֲבוֹדַתשֶׁתֵּעָבֵדצִוָּהוּשֶׁה'ואְָמַרגְּדוֹלִיםוּמוֹפְתִים

הַהוּא"הַנּבִָיאדִּבְרֵיאֶלתִּשְׁמַע"�אד)יג(דבריםוהְַמּוֹפֵת"הָאוֹת"וּבָאג)יג(דבריםואְָמַרהַכָּתוּבצִוָּהזֶהועְַל

projectlikkuteisichos.org - 5



נבְִיאשֶׁהוּאבְּודַַּאינדֵַעוּלְפִיכָ�משֶׁה.שֶׁלנבְוּאָתוֹלְהַכְחִישׁבָּאשֶׁהֲרֵיאֱ�הֵיכֶם".ה'עַלסָרָהדִּבֵּר"כִּיו)יג(דברים
שֶׁקֶר וכְָל מַה שֶּׁעָשָׂה בְּלָט וכְִשּׁוּף עָשָׂה ויְחֵָנקֵ:

When does the above apply? With regard to all other mitzvot. Regarding the worship of false
gods, however, he should not be heeded, even for a limited time. Even if he performs great
wonders and miracles and says that God commanded him to worship false gods only on this
day or only during this hour, he is considered to have "spoken perversely against God."

Concerning this, the Torah has commanded [us, Deuteronomy 13:3-6]: "If a sign or miracle is
performed... [and he tells you, `Let us serve other gods...'] Do not listen to the words of this
prophet... for he has spoken perversely against God, your Lord." He is coming to deny the
prophecy of Moses. Therefore, we may definitely conclude that he is a false prophet, and
everything that he did was performed through sorcery and magic. [Hence,] he should be
[executed by] strangulation.

ו
י"חי"ח,פרשתינוספרי)8

ודבר אליהם. שלא (להשיב את) [להושיב על ידי] מתורגמן.

"and he shall speak to them (directly)": Do not set up an interpreter for him.

ח
יעקבהעיןגירסתא',ק"ה,שבת)9

רַבִּי יוֹחָנןָ דִּידֵיהּ אָמַר: 'אָנכִֹי' נוֹטְרִיקוֹן: אֲנאָ נפְַשִׁי כְּתָבִית יהְָבִית.

ו'פל"ג,רבהשמות)10

ואְוֹמֵרלְישְִׂרָאֵלתּוֹרָהנתַָןהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאֲבָלבְּעָלָיו,לִקְנוֹתיכָוֹלשֶׁמָּאהַשּׁוּקמִןחֵפֶץלוֹקֵחַאָדָםשֶׁבָּעוֹלָםבְּנהַֹג
לָהֶם כִּבְיכָוֹל לִי אַתֶּם לוֹקְחִים, הֱויֵ: ויְקְִחוּ לִי תְּרוּמָה.

ו'/ה'י"ט,יתרו)11

רֶץ: י כָּל־הָאָֽ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ י סְגֻלָּה֙ מִכָּל־הָ֣ יתֶם לִ֤ י וִהְֽיִ֨ ם אֶת־בְּרִיתִ֑ י וּשְׁמַרְתֶּ֖ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔ ועְַתָּ֗

And now, if you obey Me and keep My covenant, you shall be to Me a treasure out of all
peoples, for Mine is the entire earth.

ר אֶל־בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל: ר תְּדַבֵּ֖ ים אֲשֶׁ֥ לֶּה הַדְּבָרִ֔ ים וגְ֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ ֹֽהֲנִ֖ כֶת כּ י מַמְלֶ֥ הְיוּ־לִ֛ ם תִּֽ ואְַתֶּ֧

And you shall be to Me a kingdom of princes and a holy nation.' These are the words that you
shall speak to the children of Israel."
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פמ"דרישרבהבראשית)12

מִןשֶׁשּׁוֹחֵטלְמִיהוּאבָּרוּ�לְהַקָּדוֹשׁלֵיהּאִיכְפַּתמָהוכְִיהַבְּרִיּוֹת,אֶתבָּהֶןלְצָרֵףאֶלָּאהַמִּצְווֹתנתְִּנוּ�אאָמַררַב
הַצַּוָּאר אוֹ מִי שֶׁשּׁוֹחֵט מִן הָערֶֹף, הֱויֵ �א נתְִּנוּ הַמִּצְווֹת אֶלָּא לְצָרֵף בָּהֶם אֶת הַבְּרִיּוֹת.

ב'הלכהט'פרקהתורהיסודיהלכותרמב"ם)13

אֶלָּאבָּאהוּאדָּתלַעֲשׂוֹת�אכָּמוֹ�".אֲחֵיהֶםמִקֶּרֶבלָהֶםאָקִים"נבִָיאיח)יח(דבריםבַּתּוֹרָהנאֱֶמַרלָמָּהכֵּןאִם
תּוֹרַת"זִכְרוּכב)ג(מלאכישֶׁבָּהֶןהָאַחֲרוֹןשֶׁאָמַרכְּמוֹעָלֶיהָ.יעַַבְרוּשֶׁ�אהָעָםוּלְהַזְהִירהַתּוֹרָהדִּבְרֵיעַללְצַוּוֹת
בְּנוּתַּעֲשׂוּ.אַלאוֹהַיּוֹםמִלְחָמָהעֲשׂוּתֵּלְכוּ.אַלאוֹפְּלוֹניִלְמָקוֹםלְכוּכְּגוֹןהָרְשׁוּתבְּדִבְרֵיצִוָּנוּאִםוכְֵןעַבְדִּי".משֶׁה
"והְָיהָיט)יח(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרשָׁמַיםִבִּידֵימִיתָהחַיּבָדְּבָרָיועַלוהְָעוֹבֵרלוֹ.לִשְׁמעַֹמִצְוהָתִּבְנוּהָ.אַלאוֹזוֹחוֹמָה

הָאִישׁ אֲשֶׁר �א ישְִׁמַע אֶל דְּבָרַי אֲשֶׁר ידְַבֵּר בִּשְׁמִי אָנכִֹי אֶדְרשׁ מֵעִמּוֹ":

If so, what is meant by the Torah's statement [Deuteronomy 18:18]: "I will appoint a prophet
from among their brethren like you, and I

will place My words in his mouth and he will speak..."? He is not coming to establish a [new]
faith, but rather to command the people [to fulfill] the precepts of the Torah and to warn against
its transgression, as evidenced by the final prophet [Malachi], who proclaimed [Malachi 3:22],
"Remember the Torah of Moses, My servant."

Also, a prophet may command us to do something which [is neither permitted nor forbidden by
Torah law] - for example, "Go to such and such a place," "Do not go there," "Wage war today,"
or "Do not do so," "Build a wall," or "Do not build it."

[In these instances,] it is a mitzvah to listen to him. Anyone who violates his directives is liable
for death at the hand of God, as [Deuteronomy 18:19] states: "And a person who will not heed
My words which he speaks in My name, I will seek [retribution] from him."

ט
ז'ג',עמוס)14

יו הַנּבְִיאִֽים: ה סוֹד֔וֹ אֶל־עֲבָדָ֖ ר כִּי אִם־גָּלָ֣ ה דָּבָ֑ ה אֲדנָֹ֥י יהֱוִֹ֖ י ֧�א יַעֲֽשֶׂ֛ כִּ֣

For the Lord God does nothing unless He has revealed His secret to His servants, the
prophets.

ז'פרקרישהתורהיסודיהלכותרמב"ם)15

וְ�אבְּמִדּוֹתָיו,גִּבּוֹרבַּחָכְמָה,גָּדוֹלחָכָםעַלאֶלָּאחָלָההַנּבְוּאָהואְֵיןהָאָדָם.בְּניֵאֶתמְנבֵַּאשֶׁהָאֵללֵידַעהַדָּתמִיסוֹדֵי
מְאדֹ.עַדנכְוֹנהָרְחָבָהדֵּעָהבַּעַלוהְוּאתָּמִיד.יצְִרוֹעַלבְּדַעְתּוֹמִתְגַּבֵּרהוּאאֶלָּאבָּעוֹלָםבְּדָבָרעָלָיומִתְגַּבֵּריצְִרוֹיהְֵא
הָרְחוֹקִים,הַגְּדוֹלִיםהָעִניְנָיִםבְּאוֹתָןויְמִָּשֵׁ�לַפַּרְדֵּסכְּשֶׁיּכִָּנסֵבְּגוּפוֹ,שָׁלֵםהָאֵלּוּהַמִּדּוֹתבְּכָלמְמֻלָּאשֶׁהוּאאָדָם

והְוֹלֵ�הַזְּמַן,בְּמַחֲשַׁכֵּיהַהוֹלְכִיםהָעָםכְּלַלמִדַּרְכֵיוּפוֹרֵשׁוהְוֹלֵ�מִתְקַדֵּשׁוהְוּאוּלְהַשִּׂיגלְהָבִיןנכְוֹנהָדֵּעָהלוֹותְִהְיהֶ
אֶלָּאותְַחְבּוּלוֹתָיו,הַזְּמַןמֵהַבְלֵיוְ�אבְּטֵלִיםמִדְּבָרִיםבְּאֶחָדכְּלָלמַחֲשָׁבָהלוֹתִּהְיהֶשֶׁ�אנפְַשׁוֹוּמְלַמֵּדעַצְמוֹוּמְזָרֵז
שֶׁלבְּחָכְמָתוֹוּמִסְתַּכֵּלהַטְּהוֹרוֹת,הַקְּדוֹשׁוֹתהַצּוּרוֹתבְּאוֹתָןלְהָבִיןהַכִּסֵּאתַּחַתקְשׁוּרָהלְמַעְלָהתָּמִידפְּנוּיהָדַּעְתּוֹ
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שֶׁתָּנוּחַוּבְעֵתעָלָיו.שׁוֹרָההַקּדֶֹשׁרוּחַמִיּדָגָּדְלוֹ,מֵהֶןויְוֹדֵעַהָאָרֶץטַבּוּרעַדרִאשׁוֹנהָמִצּוּרָהכֻּלָּהּהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁ
שֶׁהָיהָכְּמוֹתשֶׁאֵינוֹבְּדַעְתּוֹויְבִָיןאַחֵרלְאִישׁויְהֵָפֵ�אִישִׁיםהַנּקְִרָאִיםהַמַּלְאָכִיםבְּמַעֲלַתנפְַשׁוֹתִּתְעָרֵבהָרוּחַעָלָיו
ונְהְֶפַּכְתָּעִמָּם"והְִתְנבִַּיתָו)יא(שמואלבְּשָׁאוּלשֶׁנּאֱֶמַרכְּמוֹהַחֲכָמִים,אָדָםבְּניֵשְׁאָרמַעֲלַתעַלשֶׁנּתְִעַלָּהאֶלָּא

לְאִישׁ אַחֵר":

It is [one] of the foundations of [our] faith that God conveys prophecy to man.

Prophecy is bestowed only upon a very wise sage of a strong character, who is never
overcome by his natural inclinations in any regard. Instead, with his mind, he overcomes his
natural inclinations at all times. He must [also] possess a very broad and accurate mental
capacity.

A person who is full of all these qualities and is physically sound [is fit for prophecy]. When he
enters the Pardes and is drawn into these great and sublime concepts, if he possesses an
accurate mental capacity to comprehend and grasp [them], he will become holy. He will
advance and separate himself from the masses who proceed in the darkness of the time. He
must continue and diligently train himself not to have any thoughts whatsoever about fruitless
things or the vanities and intrigues of the times.

Instead, his mind should constantly be directed upward, bound beneath [God's] throne [of
Glory, striving] to comprehend the holy and pure forms and gazing at the wisdom of the Holy
One, blessed be He, in its entirety, [in its manifold manifestations] from the most elevated
[spiritual] form until the navel of the earth, appreciating His greatness from them. [After these
preparations,] the divine spirit will immediately rest upon him.

When the spirit rests upon him, his soul becomes intermingled with the angels called ishim,
and he will be transformed into a different person and will understand with a knowledge
different from what it was previously. He will rise above the level of other wise men, as [the
prophet, Samuel] told Saul [I Samuel 10:6]: "[The spirit of God will descend upon you] and you
shall prophesy with them. And you will be transformed into a different person."

יו"ד
א'כ"ו,השנהראש)16

רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר: כּוּלָּן נעֲַשִׂין עֵדִים, ואְֵין עֵד נעֲַשֶׂה דַּיּיָן.

Rabbi Akiva says: They are all rendered witnesses, and a witness cannot become a judge. It
seems therefore that the mishna contradicts Rabbi Akiva’s opinion.

הָעֵדָה״״ושְָׁפְטוּאָמַר:דְּרַחֲמָנאָנפְָשׁוֹת,בְּדִיניֵאֶלָּאהָתָםעֲקִיבָארַבִּיקָאָמַרלָאכָּאןעַדעֲקִיבָא,רַבִּיתֵּימָאאֲפִילּוּ
״והְִצִּילוּ הָעֵדָה״, וכְֵיוןָ דְחַזְיוּהוּ דִּקְטַל נפְַשָׁא לָא מָצוּ חָזוּ לֵיהּ זְכוּתָא. אֲבָל הָכָא — אֲפִילּוּ רַבִּי עֲקִיבָא מוֹדֶה.
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The Gemara rejects this argument: You can even say that the mishna was taught in
accordance with the opinion of Rabbi Akiva, but we must distinguish between the cases. Rabbi
Akiva states his position there only with regard to cases of capital law, for the Merciful One
says: “And the congregation shall judge…and the congregation shall save” (Numbers
35:24–25), which requires a court to search for grounds to exonerate the defendant, but once
they themselves have seen him kill a person, they will be unable to find grounds to exonerate
him. But here, with regard to the sighting of the new moon, even Rabbi Akiva concedes that a
witness can be rendered a judge.

י"א
ד'הלכהא',פרקהתורהיסודיהלכותרמב"ם)17

שֶׁהַתּוֹרָהוהְוּאכַּאֲמִתָּתוֹ.אֱמֶתלְאַחֵרואְֵיןהָאֱמֶתלְבַדּוֹהוּאאֱמֶת".אֱ�הִים"והַ'י)י(ירמיהאוֹמֵרשֶׁהַנּבִָיאהוּא
אוֹמֶרֶת (דברים ד לה) "אֵין עוֹד מִלְּבַדּוֹ". כְּלוֹמַר אֵין שָׁם מָצוּי אֱמֶת מִלְּבַדּוֹ כְּמוֹתוֹ:

This is implied by the prophet's statement [Jeremiah 10:10]: "And God, your Lord, is true" - i.e.,
He alone is true and no other entity possesses truth that compares to His truth. This is what [is
meant by] the Torah's statement [Deuteronomy 4:35]: "There is nothing else aside from Him" -
i.e., aside from Him, there is no true existence like His.

ו'הלכהז',פרקהתורהיסודיהלכותרמב"ם)18

הַנּבְִיאִים.כָּלשֶׁלרַבָּןרַבֵּנוּמִמּשֶׁהחוּץוהְָאַחֲרוֹניִםהָרִאשׁוֹניִםהַנּבְִיאִיםלְכָלנבְוּאָהדֶּרֶ�הֵםשֶׁאָמַרְנוּהַדְּבָרִיםכָּל
עֵרוהְוּאמִתְנבֵַּארַבֵּנוּוּמשֶׁהבְּמַרְאֶהאוֹבַּחֲלוֹםהַנּבְִיאִיםשֶׁכָּלהַנּבְִיאִים.כָּללִשְׁאָרמשֶׁהנבְוּאַתבֵּיןישֵׁהֶפְרֵשׁוּמַה

הַנּבְִיאִיםכָּלאֵלָיו".מִדַּבֵּרהַקּוֹלאֶתויַּשְִׁמַעאִתּוֹלְדַבֵּרמוֹעֵדאהֶֹלאֶלמשֶׁה"וּבְבאֹפט)ז(במדברשֶׁנּאֱֶמַרועְוֹמֵד
ח)יב(במדברשֶׁנּאֱֶמַרמַלְאָ�ידְֵיעַל�ארַבֵּנוּמשֶׁהוחְִידָה.בְּמָשָׁלרוֹאִיםשֶּׁהֵםמַהרוֹאִיםלְפִיכָ�מַלְאָ�.ידְֵיעַל

ה'"וּתְמֻנתַח)יב(במדברונְאֱֶמַרפָּניִם".אֶלפָּניִםמשֶׁהאֶלה'"ודְִבֶּריא)לג(שמותונְאֱֶמַרבּוֹ".אֲדַבֶּרפֶּהאֶל"פֶּה
(במדברעָלָיומְעִידָהשֶׁהַתּוֹרָההוּאמָשָׁל.וּבְ�אחִידָהבְּ�אבֻּרְיוֹעַלהַדָּבָררוֹאֶהאֶלָּאמָשָׁלשָׁםשֶׁאֵיןכְּלוֹמַריבִַּיט"

ירְֵאִיםהַנּבְִיאִיםכָּלבֻּרְיוֹ.עַלהַדָּבָרשֶׁרוֹאֶהבְּמַרְאֶהאֶלָּאבְּחִידָהמִתְנבֵַּאשֶׁאֵינוֹבְּחִידוֹת"וְ�א"בְּמַרְאֶהח)יב
כְּלוֹמַררֵעֵהוּ",אֶלאִישׁידְַבֵּר"כַּאֲשֶׁריא)לג(שמותאוֹמֵרשֶׁהַכָּתוּבהוּא,כֵןאֵינוֹרַבֵּנוּוּמשֶׁהוּמִתְמוֹגְגִיןונְבְִהָלִים

עַלעוֹמֵדוהְוּאהַנּבְוּאָהדִּבְרֵילְהָבִיןרַבֵּנוּמשֶׁהשֶׁלבְּדַעְתּוֹכּחַֹהָיהָכָּ�חֲבֵרוֹדִּבְרֵילִשְׁמעַֹנבְִהָלאָדָםשֶׁאֵיןכְּמוֹ
לוֹבַשְׁתּוֹהַקּדֶֹשׁרוּחַשֶׁיּחְַפּץֹזְמַןכָּלאֶלָּאכֵןאֵינוֹרַבֵּנוּמשֶׁהשֶׁיּרְִצוּ.עֵתבְּכָלמִתְנבְַּאִיםאֵיןהַנּבְִיאִיםכָּלשָׁלֵם.עָמְדוֹ

מִתְנבֵַּאלְפִיכָ�הַשָּׁרֵת.כְּמַלְאֲכֵיועְוֹמֵדוּמְזֻמָּןמְכֻוָּןהוּאשֶׁהֲרֵילָהּוּלְהִזְדַּמֵּןדַּעְתּוֹלְכַוֵּןצָרִי�ואְֵינוֹעָלָיושׁוֹרָהוּנבְוּאָה
כז-כח)ה(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרהָאֵלהִבְטִיחוֹוּבָזֶהלָכֶם".ה'יצְַוֶּהמַהואְֶשְׁמְעָה"עִמְדוּח)ט(במדברשֶׁנּאֱֶמַרעֵתבְּכָל
מֵהֶםמִסְתַּלֶּקֶתכְּשֶׁהַנּבְוּאָההַנּבְִיאִיםשֶׁכָּללָמַדְתָּהָאעִמָּדִי".עֲמדֹפּהֹואְַתָּהלְאָהֳלֵיכֶםלָכֶםשׁוּבוּלָהֶםאֱמרֹ"לֵ�

לְאָהֳלוֹחָזַר�ארַבֵּנוּוּמשֶׁהמִנּשְׁוֹתֵיהֶם.פּוֹרְשִׁיןאֵיןלְפִיכָ�הָעָם.כִּשְׁאָרכֻּלָּםהַגּוּףצָרְכֵישֶׁהוּאלְאָהֳלָםחוֹזְרִים
לְעוֹלָםהַהוֹדמֵעָלָיונסְִתַּלֵּקוְ�אהָעוֹלָמִיםלְצוּרדַּעְתּוֹונְקְִשְׁרָהלוֹהַדּוֹמֶהוּמִןלְעוֹלָםהָאִשָּׁהמִןפֵּרַשׁלְפִיכָ�הָרִאשׁוֹן

וקְָרַן עוֹר פָּניָו ונְתְִקַדֵּשׁ כְּמַלְאָכִים:
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All the statements made above describe the path of prophecy of all the early and later
prophets, with the exception of Moses, our teacher, the master of all prophets.

What is the difference between Moses' prophecy and that of all the other prophets? [Divine
insight is bestowed upon] all the [other] prophets in a dream or vision. Moses, our teacher,
would prophesy while standing awake, as [Numbers 7:89] states: "When Moses came into the
Tent of Meeting to speak to Him, he heard the Voice speaking to him."

[Divine insight is bestowed upon] all the [other] prophets through the medium of an angel.
Therefore, they perceive only metaphoric imagery and allegories. Moses, our teacher, [would
prophesy] without the medium of an angel, as [Numbers 12:8] states: "Mouth to mouth I speak
to him," and [Exodus 33:11] states: "And God spoke to Moses face to face." [Numbers 12:8]
states: "He gazes upon the image of God" - i.e., there was no metaphor. Rather, he would
perceive the matter in its fullness, without metaphor or allegory. The Torah testifies concerning
him [Numbers 12:8]: ["I speak to him...] manifestly, without allegory." His appreciation of
prophecy would not be through metaphor, but through open revelation, appreciating the matter
in its fullness. All the [other] prophets are overawed, terrified, and confounded [by the
revelations they experience], but Moses, our teacher, would not [respond in this manner], as
[Exodus 33:11] relates: "[God spoke to Moses...] as a man speaks to a friend" - i.e., just as a
person will not be awe-struck from hearing his friend's words, so, too, Moses' mental power
was sufficient to comprehend the words of prophecy while he was standing in a composed
state.

All the [other] prophets cannot prophesy whenever they desire. Moses, our teacher, was
different. Whenever he desired, the holy spirit would envelop him, and prophecy would rest
upon him. He did not have to concentrate his attention to prepare himself [for prophecy],
because his [mind] was always concentrated, prepared, and ready [to appreciate spiritual truth]
as the angels [are]. Therefore, he would prophesy at all times, as [Numbers 9:8] states: "Stand
and hear what God will command you."

He was promised this by God, as [implied by Deuteronomy 5:27-28]: "Go and tell them:
`Return to your tents,' but you stand here together with Me." This should be interpreted to
mean: When prophecy departs from all the [other] prophets, they return to their "tents" - i.e.,
the needs of the body like other people. Therefore, they do not separate themselves from their
wives. Moses, our teacher, never returned to his original "tent." Therefore, he separated
himself from women and everything of that nature forever. He bound his mind to the Eternal
Rock. [Accordingly,] the glory never left him forever. The flesh of his countenance shone, [for]
he became holy like the angels.

***
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